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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE ESTABLISHMENT
OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Ukraine (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article I. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Orga-
nization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the rel-
evant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and cooperate
with the government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places
as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with
other parties shall be selected by the Organization in consultatioa with the Government.
They shall be responsible to the Organization;
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization

shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of

transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article 11. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit
to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advi-
sory cooperation.

Article III. Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;
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(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by
the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. Subject to mutual agreement between the Government and WHO with respect to
each project, the Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation
by furnishing the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international person-

nel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the

country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization

such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative
appointed to the Ukraine shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of
the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force when both contracting parties have no-
tified each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
pleted.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and
the Government each of which shall give full and sympathetic consideration to any request
by the other for such modification.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the
other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at Copenhagen, this 12th day of June 1997 in the English and the Ukrainian lan-
guages, both in three copies.

For the World Health Organization:

J. E ASVALL,
Regional Director

For the Government of Ukraine:

A. M. SERDJUK,

The Minister of Health
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

BA3OBA yro

MIK

BCECBITHbOIO OPrAHI3AIICIO OXOPOHH 3J9OPOB'A

I

YPHqROM YKPAIHH

flpo BcTaHoBaeHHl BiflHOCHH

TeXli'qHoro KoncyJmhTanMrHOrO cniBpo6iTMHWla

YpAtl YicpaiHH (HazaJli iMeifyTbcA "YpaLx") i

BcecniiTHs opraHi3allis oxopoini a1topoB's (Ha~iani iMeHyEmbca

"Opramnatia"),

6aKaIo'm 3a6e3ne3"TH BHKOHaH.HI pe3oJIIOItiR Ta piIIeHb OpraHi3aiiT O6'exaamix
Hauik Ta OpraHiaauii rtpo TexHiqHe KOHCyJIbTaTBHe CnIiBPO6iTHLITBO i aocairTH
B3aemHoi yroaH Wozio i'f tinei Ta o6cqry, a TaKOWK 3060OB'.3aHb, HKi Bi3bMym Ha

ce6e YpAa Ta OpraHiaauiA, Ta nociryr, qyi 6yAyTb Ha1laBaTHCb HIIMH,

3aRBJIMIOHH npo Te, iao ix B3aemHi O6OB'a3KM 6yayTb BHKOt-yBaTHCb B ayCi

XIPY)Hboro CniBpo6iTHUTBa,

JIOMOBHA1HCb IPO TAKE:

CTATrA t

BcmanoeAenunA mexniiunozo KoncyAbmamuenozo cniepo6imnmu4m6a

1. OpraHiauiA BcTaHoBHrb 3 YpsaoM TexHi4He KoHcymJTaTHBHe cniBpo6iTHHI'TBO,

apaxoByloiH 61ozA>KeTHi o6Me)KeHHr a6o HaABHiCTh Heo6ximmx KotuTiB.

OpraHi3aTni Ta YptAA cniBpo6iTHHmaTHMyTh y cnpaBi po3po6KH Baae-floy3roawKeHMx

nfaHiB aiM anAR 3,aIrCHeHHII TeXHiqHoro KOHCyJTbTaTBHOrO cniBpo6iTHHUITBa Ha

OCHOBi aanTiB, oTpaHmaHHx aia YpaAy i aaTaepa)KeHHx OpraHi3auimr.
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2- TaKe TeXHiqHe KOHCyJIbTaTHBHe CniiBPo
6

iTHHILTBO 6 yiie BCTaHOBJIeHO 3riajuo 3

BizIxOBixiMmH pe3oJIIOUiRMH Ta pIeHHRMH BceCBiTHboi acaM61el oxopoHi

3LXOpOB'R, BHKoHaB4orO KOMiTeTy Ta iHUIHX opraHiB OpraHi3aui.

3. TaKe TexHiiHe KOHCyJIbTaTHBHe CfliBpO
6

iTHHUTBO mowKe CKJna~aTHcR 3:

a) H aat-HH nocnJyr KOHCyJIbTaHTiB 1AA peKoMeHamEiri Ta CfliBpo6iTHHuTBa

3 Ypxaom a6o iHuMfM CTOpOHaMH;

b) opraHi3auil Ta npoBeLtemi ceMiHapiB, HaBqaJbHHX nporpam,

taeMOHcTpaIiIHHX FlpOeKTiB, Hapaii po00 'mx pynI eKcfepTiB Ta 3axOLIiB Ha MiCuRX,

.qxi B3aEmHo y3ro)KyroThcR;

C) HaBaHHR cTxneHAiA a6o yK.naaaHaH iHui{Hx IAoMOBeHOCTeii 3rimto 3

AK1MH KaHmw am, npH3Ha,1eHi Ypaom Ta 3aTBepameHi Oprai3auieIO, 3MO)KyTb

Haaqamica a6o npoxoAHTH nimroToBKy 3a KOPZOHOM;

d) nixrOToSKa Ta BHKOHaHH eKcnepHmeHTajibIHx npOeKTiB, BHnpo
6
yBa~b,

eKcnepHMeHTiB a6o LxocniiwizeHb B MiCUAX, RKi MOx<yTb B3aeMHO y3roWxyBaTHCb;

e) 3AIiCHeHmm iHMOI 4IopMN TexHiqHoro KOHCyJIbTaTRBHOrO

cniBpo6iTHHlxTBa, Axa Mowe 6yTti noroAwKeHa 3 Opraii3auieio Ta Ypa1OM.

4. a) KOHCyJZhTaHTH, AKi HaaaaTHmyTb peKomeHhAauii i cniBpo6iTHH'aTmxyTh

3 Ypaiotom a6o 3 iHIIIMMIM CTOpOHaMH, Bizi6HpammyThcR OpraiaauLieIo 3a

y3roamet(HM 3 YpRIIom. BOHH HeCTHmyTb BianoBiiajibHicTh nepeg Oprani3auieio;

b) npM BHXOHaHHi CBOiX O6OB'I3KiB KOHCyJAbTaHTH IiRTHMyTb y TiCHOMy

KoHTaKTi 3 Yp1AIOM Ta 3 yIIOBHOBa>1eHHMH Ypa Iom oco6aMH a6o opraHamH i

,aoTpHMyBaTHmyThcsi iHCTpyKLlir Yp.I11y, AKi BiIUIOBiIaiOTh xapaKxepy ix o6oB'A3KiB

Ta cniBpo6ilmUTBy i AKi MOwyTh 6yTm B3amHo y3roa1eHi MirK Opraiaauiefo Ta

Ypa11oM;

C) KOHCynJbTaHTH B XOfi CBOCi KOHCyJIbTaTHBHOI aiAJbfiOCTi AOKjIaaaTHMyTb

yCiX 3yCHJIb 111151 TOrO, o6 npOiHCTpyKTYBaTti 6yab-1K di TeXHiqHHA nepcOHa1,
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SIKHAt, MO)KAIHBO, 3airtaTHMe Ypla LIA A B3aeM oaii 3 HUMH, 3 rHTaHh TX

npo4eciiHmx MeTOLiB, TexHiqHHX HaBHqOK Ta npaKTH H, a TaKOK npHHII1niB, Ha

uKHX BOHH rpyH-tyIoTbCs.

5. 1yau-sie TexHiHe o6jxaaHaHHA a6a npeaLmeTH 3a6e3neeHHA, RKi OpraHizaattiR

Mowe IazxaT, aajniaiomhcq IU BAaCHiCTIO, qKi(uo npaBo BOJIO~iHHA He 6yite

nepeLaaHo (i aoTH, AOKH BOHO He 6yLte nepeLtao) BiIoUBiALHo 1o noiiTHKH,

BH3HaqeHoI BcecsiTimota acam6.neeo oXopoHH 3ZlOPOB'R Ta flHHOi B momeHT

nepeaaqi.

6. YpaLi HecTKme Big~oBiaJTbHiCTb 3a p03rnA 
6

yU,-axox nO3OBiB, AKi MO y'Th

6yTH noaH.ui TpeTim CTOpOHamH nporH OpraHiaauil Ta TI KOHCyJMraHTiB, areHTiB Ta

cAyH6oBuiB, i He 3a~Bz1aBaTMe 36HTKiB Opraiiaauii Ta I KOHCyJIbTaHTam, areHTam

ra cniapo6iTHnxam, Kcuo npwmHo0i 6yzt-vAKrIX no3OBiB Ta BilxnOBi ia HOCTi C 1ii

3riMIo 3 UiCIo YroLXolo, 3a BAurKROM THx BHrmaaiB, y pa3i y3roa eHLA Mi)K

YPROM Ta Oprani3aticio, KOJM ra~i no3oBH a6o BianOBiIlaibHocTi BHMIKaiOm- B

pe3ylrbTari HeLI6aAocTi a6o HaBMHCHOI HenpaBHJrbHOi HOBeLXiHKH KOHCyAbTaHTiB,

areHTiB a6o cjiyK 6
OBtUiB.

CTA'rH 1I

Yvacm, Yp-ay e mexmitno.qy iconcy/tmamuMao,,y cniepo6imnu4mei

1. YpAIX BIrK0opCTOByBaTHMe BCi CBOi MO)KIHBOCTi ZtLtA 3a6e3rieeHHA eibeKTBHoro

p03BHTKy TeXHi~lOrO KOHCymjiTaThBHOrO cniBpo6iTHHuTBa.

2. YpsA Ta Opraxiaauia npoBoLAHTtmyTh cniJbHi KOHCyJbTaUII CTOCOBHO

rry6Aixatti, Bi=IOBiZEHO 6yAm-AKHtX BHCHOBKiB Ta 3BiTiB KOHCynbTaHTiB, RKi MO)KyTb

6yTm KOPHCHHMH LnA iHmIM KpaTH Ta Opraxi3auil.

3. YpAt 3aiicHmoBaTHme aKrKrHe cniBpo6i-rhHHTBo 3 Opraiauieto y cnpaBi

HaaI-fH i CKjtraaaHHA BHCHOBKiB, ,IaHHX, CTaTHCTlIfHHX zxaHHX Ta imuofI nolli6HO!

iH4)opMatxiI, 11O 0o3BoJIM-rb OpraHi3aatii npoaHajii3ytaTH Ta zaTH OUiHKY

peaynbTaTaM nporpam TeXHiqHorO KOHCyJbTaTHBHOrO cniBpo6iTHHLITBa.
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CTATr$ III

Aainicmpamu6ni ma tpinancoei 3o606'JA3amnA OpzaNi3a4ii

1. OpraiaUist 3ri1[HO 3 B3aEMHOIO ,aOMOBJIeRICTIO nOBHiCTo a6o qac'roao 6epe Ha

ce6e BHTpaTt, Heo6xizHi ,A1A 3a6e3neeHHR Texiqoro KoHCJTbTaTBHoro

cniBpo6iTHMLITBa, Salii cn.irtaqyoThCA noa Me)KamH KpaimH, y TaKHHA cnoci6:

a) 3apo6i-nia nnaHa ra KOUTH Ha po)K-BaHHRS (BKJunoqaioqrH fpoi3Ll ra

no6oai ni qac BizlpuaIeHHA) KoHCyJIbTaHTiB;

B) BfpaT'H Ha npOi3Z KOHCy.bTa-TiB nia mac ix Billpu)KeHb 11O Ta Bia

rryHKTy B'Y13ty LEO KpaiTHH;

C) BHTpaTH Ha imnxfi npoialx no3a mewaMH Kpa'knt;

d) cTpaxyBaHHA KoHcyJibTankfiB;

e) 3aKyniBlA Ta TpaHcrlopTyBamiA LEO Ta Bia IIyHKTyV B1'3y B KpaiHy 6yZlm-

RKoro o6iiaamainA a6o npetMeTiB nocTaiaHM, HaaaHmx OpraHibaielo;

f) 6yam-AKi iHlli Bmpart no3a MexKamH KpaHmH, 3arep1)KeHi Opraii3auiio.

2. OpraHiaauiRA cnnaqy~arme B HattiOHanrbHiA Ba~mTi BHTpaTH, AKi He

nofKpaHBaoThc YpRAOM 3rimio 3 FyIHKTOM I crarri IV uiel YroaH.

CTATrA IV

Adinicmpamueni ma 4inaMco6i 3o6o'3amanl~ Ypzay

1. Yp~a po6HTNme BHecox B cnnary BH-rpaT, noB'R3aHHX 3 TeXHi4HHM

KoHCy.r1Ta'TrBHHm cniBpo6iThHuTom, tunAxom cnnaT a6o 6e3nocepeaaboro

HaztaHHR TarKX 3aco6iB Ta nocityr:

a) nocnyrH RK TeXHiqHoro, Tax i a.xiHicTpaTHBHoro, MicueBoro nepcoHaJiy,

BKnjizoaloql Heo6xialHy ,Aonomory ceKperapiary, yCHi Ta nHCbMOBi nociiyrvt

nepeKiiallaqiB Ta BiAoBiaHy AonoMory;

B) Heo6xilHi o4)iCH Ta iHUi npHfiLeKH;

c) o6AaiHaH x Ta npeAllMeTH flocTaqaHHR, Btpo6jieHi B KpaiIHM;
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d) TpaHcnoprTyBaHHR nepcoHany, npezxmeTiB nocTaqaHHR Ta o6aHaHHA B

o43iuiiHmx uiJIx B meaX Kpa!HH;

e) fIOEtTOBi BHTpaTH Ta Teiie4)OHHHfi 3B'R3OK B o04illilAHHX UiDIX;

f) MOX.rAHBOCTi alim OTpHmaHH f Hemmoi LionoorH Ta rocniTaJIi3aui i

MiKHapoitHoro nepcoHaily.

2. YpAit cnAaqyBaTHme ry qacTKy BWTpaT, SKi nixLruwajom cnnaTi no3a me)KamH

KpaIHH i He rlOKpHBaiOThCR OpraHi3attiCIO, Ta Ti, AKi MO)K)?Th 6yTH B3aEM.Ho

noroLv,,eHi.

3. Y neBHHX BHnaIKax Ypsau HaaacT y po3nopAaLxeHHR OpraHi3auii po6oqy CHITy,

o6jxazEHaHHR, npemeTH nOCTaqaHHA Ta iHii rIociryrH a6o BaacHicTm, AKi 6yayTb

Heo6xiixHi AAA BHKOHaHHR T1 liRJbHOCTi Ta qKi Mocy'Th 6y1H B3aeMHo noroaD.eHi.

CTATTI V

Ymoeu, npueiAei ma imynimemu

1. YpsAA, Ha OCKiJbKH BiH we He 3o6oB'3arMM Uboro po6HTH, 3acTocyc ITo

OpraHi3alT, fi cniBpO6iTHKLiB, 4oHaiB, BJqaCHOCTi Ta aKTHBiB BiAnOBiaMi

niojio)KeHHA KoHremmii npo np{ijnei Ta iMHiTeTH cneaiani3oBaHmx yCTaH oB.

2. CniBpo6iTuH OpraHi3allil, BKJUOqalO'{H KOHCyJIbTaHTiB, HaI4HTHX Helo RK

q'UeHiB nepcOHaJIy, Ha AKHX nOKBaIeIHO 36O0B'A3aHHA BHKOHyBaTH uini tiel Yroam,

6yyT BBaIaTHcR obiuiiihHMH nocaaIOBHMH Oco6amI! B MeKax, yCTaHOBAieHX

KoHBeHuieio, 3aaHaleHOo BMae. KoopIMMaTop/npeZECTarBHtK nporpamm B003,

npH3HaeHHA B YKpaIHy, KOpHCTyBaTHmeTbCq nioBoaKeKHHAM Ta ymoaaMH. RKi

HaLa1OTbC.R BiAnlOBiAIHO ITO Po3i.y 21 KOHBeHglil, 3a3HatteHoi BHule.

CTATrA VI

1. IlA Ba3oaa Yroaa Ha6yBae nHHHocTi niciAS nianHcaHHA Ha.ie)KHmM 4HHOM

ynOBHOBa,>KeHHMH Ha Te npeTcTaBHHxamI Oprati3auii Ta YpAsuy.
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2. )Io uei 6a3aoBol YroaH MO)KYTb BHOCHTHCR 3MiHH Ha OCHOBi IIOMOBJIeHOCTi li)fK

OpraHi3auiEEo Ta Ypsinom. KO)KHa 3 UHX CTOpiH BceaiqHO Ta QO6pO3HMM14BO

po3rnfHe 6yab-RKe nHTaHHSi, WUO HaLtiAII HO Bitt iH1uoi CTOpOHH 3 npHaoiiy TaKoI

3MiHH.

3. TepMiH aii 15a3oaoT YroaH MO)Ke 6yTH npHnHjieHnH, AKuxO 6yab-sKa CTOpOma

HaLitjue nHCbMOBe noBiztomjieKHA iHUiAI CTOpOHi, i yro~ta npHflHHAC CBOIO qHHHiCTh

qepe3 IIxiCTI1ecAT alliB 3 nHA OTPHmaHHA TaKoro nOBiaomjieHHA.

Ha nocBiatqeHH3( qoro IIH)KxenilimcaHi BiJUIOBiIIHHM 'HHOM ynOBHOBahKeHi Ha

Te npezcaBHH]H OpraHiatii Ta Ypagy Bitt iMeHi CTopiH ni=rmcaAH UIO Yrogy y

M.

uboro 12 AHA Ze e f,# - 199; poy yKpalHCbKO1O Ta aHrTiiCbKO1O

moBamI B TpboX npHMipHl{Kax.

3a Ypaa YKpamir

A. MiCep K/

MiHicTp OXOPOHM 3taOPOB'A

YKpaItHH

3a BcecBinmo opraHi3altilo

oXOpo0H 3ttOpOB'A

(nig

- A)K.E. AcBaJiJ

PerioHaJIbHMit alpeKTOp
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE CONCERNANT

L'1tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la santd (ci-apr~s ddnommde" i'Organisation" ), et le Gou-
vernement d'Ukraine (ci-apris ddnommd" le Gouvemement "),

Ddsireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Nations Unies et de 'Orga-
nisation, concernant la coopdration technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un

accord mutuel sur son but et sa portde ainsi que sur les responsabilitds d assumer et les ser-
vices A fournir par le Gouvernement et 'Organisation ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale
coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une coopdration technique de caractire consultatif

1. L'Organisation dtablira avec le Gouvemement une coopdration technique de ca-

ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budgdtaires ou sous rdserve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en
vue d'dlaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvemement
et approuvdes par l'Organisation, des plans d'opdrations pour la mise en oeuvre de la coo-
pdration technique de caractre consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera dtablie conformdment
aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de I'Assemblde mondiale de la sant6, du Comit6
exdcutif et des autres organes de r'Organisation.

3. Cette coopdration technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de coop6rer avec
le Gouvemement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des sdminaires, des programmes de formation, des projets

de d6monstration, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes en des lieux

dont ii sera convenu d'un commun accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dis-

positions permettant aux candidats ddsignds par le Gouvemement et agrdds par l'Organisa-

tion de faire des dtudes ou de recevoir une formation hors du pays ;

d) A prdparer et A exdcuter des projets-types, des essais, des expdriences ou des re-

cherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

e) A assurer, selon accord entre 'Organisation et le Gouvemement, toute autre forme

de cooperation technique de caract~re consultatif.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables aupr~s de I'Organisation.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes et organismes habilit6s par lui A cet effet, et se con-
formeront aux instructions du Gouvemement, telles qu'applicables eu 6gard i la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag~e et dont le Gouvernement et l'Organisation se-
ront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront aucun
effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur do-
maine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 y
affrents conform~ment aux r~gles arret~es par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et en
vigueur i la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre i toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors de
cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de reclamation et les d6-
gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord,
sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite reclamation ou ladite re-
sponsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II. Participation du Gouvernement e la cooperation technique de caract~re
consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d~roulement efficace de
la cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvemement et rOrganisation se consulteront au sujet de la publication, en
tant que de besom, des conclusions et rapports de conseillers dont d'autres pays et rOrgan-
isation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pr&era A rOrganisation sa collaboration active dans la commu-
nication et l'elaboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre i l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sul-
tats des programmes de cooperation technique de caract~re consultatif.

Article III. Obligations administratives etfinancidres de l'Organisation

1. L'Organisation remboursera, en totalit6 ou en partie, selon des modalit~s fix~es
d'un commun accord, les d~penses aff~rentes i la cooperation technique de caract~re con-
sultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et mdemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les indem-
nit6s quotidiennes de d~placement en mission) ;
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b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination et au d6part
du point d'entr6e dans le pays ;

c) Les frais entrain6s par tout autre d6placement effectu6 en dehors du pays;

d) Les primes des polices d'assurance contract6es au profit des conseillers ;

e) L'achat et le transport, A destination et au d6part du point d'entr6e dans le pays, de
tout mat6riel ou de toutes fournitures foumis par lOrganisation ;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuv6es par lOrganisation.

2. L'Organisation remboursera les d6penses en devise locale n'incombant pas au Gou-
vemement en vertu du paragraphe I de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV. Obligations administratives etfinanci~res du Gouvernement

1. Sous r6serve d'un accord entre le Gouvemement et l'Organisation sur chacun des
projets, le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de caract~re con-
sultatif en fournissant les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs du personnel local, dont les services lo-
caux de secr6tariat, d'interpr6tariat, de traduction et autres services connexes qui lui sont
n6cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat&riel et les fournitures produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des fournitures et du mat6riel A l'int6rieur du pays A des
fins officielles ;

e) Les services postaux et de t616communication A des fins officielles;

f) Les facilit6s de traitement m6dical et d'hospitalisation du personnel international.

2. Le Gouvernement remboursera, dans les conditions fix6es d'un commun accord,
la fraction des d6penses payables en dehors du pays, d6penses n'incombant pas A l'Organi-
sation.

3. S'il y a lieu, le Gouvemement mettra a la disposition de lOrganisation la main
d'oeuvre, le mat6riel, les fournitures et autres services ou biens qui pourront ftre n~cessaires
Sl'ex6cution de sa mission ainsi que dans des conditions fix~es d'un commun accord.

Article V. Facilit~s, privil~ges et immunit~s

1. Le Gouvernement, dans la mesure o6i il n'y est pas dejA tenu, appliquera i l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privilges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers par elle en-
gages en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis6es par le pr6-
sent Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de ladite
Convention. Le Coordonnateur/Repr6sentant du programme nomm6 aupr~s du Gouverne-
ment d'Ukraine b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvisee.
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Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes

se seront r~ciproquement notifi~es par 6crit que les formalit~s 16gales n~cessaires A son en-
tree en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord de base pourra tre amend6 par voie d'accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvemement, qui examineront de mani~re approfondie et avec bienveillance
toute demande d'amendement pr~sent~e par lautre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par rune ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A I'autre Partie, la d~nonciation prenant effet 60
jours apr~s reception de la notification.

En foi de quoi, repr~sentants dfiment nommns respectivement A cet effet par r'Organi-
sation et par le Gouvemement ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord d Copen-
hague le 12 juin 1997, en langues anglaise et ukrainienne, en trois exemplaires chacune.

Pour I'Organisation mondiale de la sant:

J. E. ASVALL

Directeur r6gional

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

A. M. SERDJUK

Ministre de la Sant6




